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Работа посвящена анализу лингвостилистических особенностей молодёжного сленга и рассмотрению специфики его перевода на русский язык на примере англоязычных молодёжных журналах. Объектом исследования является молодёжный сленг, используемый в англоязычных молодёжных журналах. Предметом данной работы являются лингвостилистические особенности молодёжного сленга и специфика его перевода на русский язык. Актуальность исследования обусловлена тем, что молодёжный сленг является неотъемлемой частью современной культуры и играет значимую роль в межкультурной коммуникации. Цель работы — выявить особенности функционирования молодёжного сленга в английском языке и исследовать приёмы его адекватного перевода на русский язык. Материалом исследования послужили примеры употребления молодёжного сленга, отобранные приемом сплошной и целенаправленной выборки из англоязычных молодёжных журналов.
Сленг рассматривается как особая форма разговорной речи, отличающаяся эмоциональностью, неофициальностью, экспрессивностью и игровым характером. Он активно используется в повседневной коммуникации между равными по статусу, чаще всего — в молодёжной среде. Сленг, в отличие от литературного языка, не подчиняется жёстким нормам. Он стихийно развивается, отражает реальные изменения в культуре, мышлении и поведении людей. Сленговые слова чаще всего рождаются в результате языковой игры, стремления говорящего выразить отношение, передать эмоции или добиться оригинальности. Слово slang имеет спорное происхождение. По одной из версий, оно связано с английским глаголом sling — «бросать», подчёркивая агрессивный, броский, неформальный характер сленговых выражений. Другая гипотеза предполагает, что слово возникло как сокращение от фраз типа beggars’ language или rogues’ language — «язык нищих» или «жуликов» [4]. Таким образом, само происхождение термина указывает на его историческую связь с низкими социальными слоями, маргинальной речью и отклонением от нормы. 
Молодёжный сленг — это специфический пласт лексики, используемой подростками и молодыми людьми. Он формируется в рамках молодежной субкультуры и представляет собой способ выражения идентичности, самоутверждения и отделения от взрослого мира. Его главные характеристики — нестандартность, яркость, краткость и высокая частотность в неформальной среде [3].  Молодёжный сленг особенно ярко проявляется в интернете, на улице, в учебных заведениях, в музыкальной и фанатской культуре. Он может выполнять функцию защиты — быть непонятным для «чужих», а также объединения — быть маркером «своих» [2]. Молодёжный сленг не просто отражает речь — он влияет на структуру мышления. Регулярное использование определённых слов и выражений приводит к их закреплению в сознании. Сленг может обеднить речь, если замещает литературные конструкции, но в то же время способствует развитию языкового творчества, если используется осознанно. Влияние сленга особенно заметно в молодёжной литературе, блогах, соцсетях, где активно формируется новая языковая норма. 
Англоязычный молодёжный сленг можно классифицировать по нескольким категориям: неологизмы (cringe, glow-up), сокращения и акронимы (LOL, FOMO), лексические заимствования, фразеологизмы и идиомы (throw shade, ghost someone). Лексика молодёжного сленга отличается экспрессивностью, нестандартностью, эмоциональной насыщенностью и стилистическим разнообразием, что делает её перевод на русский язык непростой задачей. Одно и то же слово может означать совершенно разные вещи в зависимости от контекста (например, sick как «больной» и как «крутой»). Однако перевод молодёжного сленга представляет собой сложную задачу не только с лингвистической, но и с культурной точки зрения. Молодёжный сленг тесно связан с культурой и реалиями, в которых он возникает и используется: многие сленговые выражения отражают менталитет, привычки и нормы поведения определённого общества или субкультуры. Его перевод требует не только лингвистической точности, но и глубокого понимания социального и культурного контекста. Ещё одной сложность при переводе является то, что многие выражения либо не имеют эквивалентов в русском языке, либо обладают другой эмоциональной или стилистической окраской [1]. Большинство единиц молодёжного сленга трудно перевести, так как они относятся к специфическому пласту языка. В таких случаях переводчикам приходится искать наиболее близкие по значению выражения или создавать новые слова (например, "cringe" – чувство смущения или неловкости за кого-то, что сложно передать одним словом в русском языке). При этом переводчик должен сохранять смысл, экспрессию и «настроение» оригинального сленга.
В рамках исследования был проведён анализ сленговых выражений, отобранных из англоязычных молодёжных журналов [5][6][7][8]. Примеры были собраны путём сплошной и целенаправленной выборки из актуальных публикаций за последние два года. Чаще всего при переводе молодёжного сленга использовались следующие переводческие трансформации: лексико-семантическая замена, транскрипция, калькирование, описательный перевод, опущение.
Таким образом, можно сделать вывод о том, что молодёжный сленг — это не просто набор модных слов, а полноценное лингвокультурное явление, требующее внимательного и вдумчивого отношения при переводе. И следовательно перевод сленга — это не просто механическая замена одних слов другими, а сложный процесс, в котором важно учитывать не только значение, но и эмоции, стиль, контекст и культурный фон. Именно поэтому переводчику необходимо обладать гибкостью мышления и творческим подходом, чтобы передать не только смысл, но и атмосферу оригинального текста. 
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